HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: @inoso2idHi Hayku Bunyck 1(208)

YAK 811.111
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-208-8

JEKCUYHE BIJOBPAKEHHS TEHAEPHOI'O KOMIIOHEHTA
B HIMEIBKIN ®PA3ZEOJIOI'II

LEXICAL REFLECTION OF THE GENDER COMPONENT
IN GERMAN PHRASEOLOGY

BecoaoBcenkuii O. B.,

orcid.org/0000-0002-9836-3672

acucmenm Kagpeopu Himeyvbkoi Qinono2ii

Ipuxapnamcvrozo Hayionarbrho2o yrisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

Herpumaxk b. 1.,

orcid.org/0000-0002-5154-2403

cmapuiuil UKIA0ay Kageopu Himeyvkol ginonoeii

Ipukapnamcokoeo nayionanvrhozo yHisepcumemy imeni Bacuns Cmeghanuxa

CTarTiO NPHUCBAYEHO JOCTIHKEHHIO (PPA3eosIori3MiB 3 TeHJEpHUM KOMIIOHEHTOM B Himelbkii MoBi. dpaseo-
JIOTi3MH € BaXKJIMBOIO YACTHHOIO OyAb-1KOi MOBH, OCKUIBKH BOHHU BiJJOOpaxaroTh KyJIbTypHi OCOOIUBOCTI IIEBHOTO
cycnigbcTBa. B Himenpkilt ¢hpazeosorii, Tak camMo SIK 1 B iHITMX MOBAX, MOXHA BUSIBUTU BILTUB FEHJEPHUX CTEPEO-
THUIIB Ta COLIOKYIBTYPHUX YAUHHUKIB Ha JIGKCUYHI OJMHMUI. J[OCIIiPKEHHS IEKCHYHOTO BiI0OpakeHHS TeHIEPHOTO
KOMITOHEHTa y HIMEIbKUX (ppa3eosorizmax € IiKaBUM HAMpsIMOM, KU PO3KPHUBAE 0COOIMBOCTI MOBHOTO BHpa-
JKEHHS CTOCYHKIB MIXK YOJIOBIKAMHM Ta KiHKaMH. MeTa JOCHIKeHHS TOJIArae y BU3HAYCHH] JICKCHYHUX aCITeKTiB
(hbpazeonoriamMiB HiMELLKOI MOBH 3 T€HJICPHUM KOMIIOHEHTOM.

TepMiH «reHaep» TPaKTYETbCA Y CTATTI K KOMOIHAIlsS PI3HOMAHITHUX COLIOKYJIBTYPHHUX MapaMeTpiB, IO Bep-
6ami3yloTh 0co0y 3a1exHO Bia crati. J{1s BUBYCHHS KyNbTypH KpaiHu Ta i cycHinbHOI CBIJOMOCTI BasKJIUBO MPO-
aHaJIi3yBaTu 3ac00H, 3a JOIIOMOTOIO SIKUX BepOali3yroThCs TeHACPHI CTEPEOTHIIH, 30KpeMa B HIMEIIbKOMOBHIHN JIIHT-
BOKYJIBTYpPi. ABTOPH CTaTTi JOTPUMYIOTBCS TyMKH, 110 (ppa3eosoriuHi OAMHULI — 1€ JeKCUKO-TpaMaTu4Hi €IHOCTI,
0 CKJIaJaloOThCs 3 JBOX a00 Oiiblle KOMIIOHEHTIB, YTBOPEHHUX 3a MOAEIUIIO CIOBOCIOIYYEHHS a00 pedeHHs, i3
3arajJbHAM 3HAYEHHSM, K€ aBTOMAaTUYHO BiATBOPIOETHCS B MOBI.

VY crarTi BU3HAYEHO CYTHICTh MOHATH «TEHIIEP» Ta «(PpazeosiorizMmy, BUIBIECHO Taki Mapkepu (ppa3eoaoridyHux
IpyI, SK 30BHIIIHI Ta BHYTpPIlIHI ()eMiHIHHI Ta MAcKyJIiHHI XapaKTEepPUCTUKH, a TAKOXK COLIabHI XapaKTepUCTUKH
JKIHKM Ta 4OJIOBIKA.

3’scOBaHO, 10 TEHAEPHI 0COOIMBOCTI y (ppaseosorizmax BUPaKarThCs SKCILTIIUTHO, TOOTO 3arajbHUMH IMEH-
HUKaMH Ha [MO3HAYeHHs KIHOK a00 40JIOBiKiB. BcTaHOBIEHO, 1110 3HAYHY YAaCTHHY aHAJII30BaHUX OJWHUIL CTAHOB-
JATh (Ppa3zeosori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMHU Ha MO3HAYEHHS TBApUH Ta KoMmax. Taki OAMHUILI HAaJaloTh XapaKTEPUCTUK
>KIHKaM Ta 40JI0BIKaM IMILTILUTHO.

KirouoBi ciioBa: renep, JIeKCHYHA OTUHHUIL, HIMEIIbKA MOBA, CTEPEOTHIL, (PPa3eoIoTi3M.

The article is devoted to the study of phraseological units with a gender component in the German language.
Phraseological units are an important part of any language, as they reflect the cultural peculiarities of a particular
society. In German phraseology, as well as in other languages, it is possible to identify the influence of gender
stereotypes and socio-cultural factors on lexical units. The study of the lexical reflection of the gender component
in German phraseological units is an interesting area that reveals the peculiarities of the linguistic expression
of relations between men and women. The purpose of the study is to determine the lexical aspects of German
phraseological units with a gender component.

The term «gender» is interpreted in the article as a combination of various socio-cultural parameters that
verbalize a person depending on the gender. In order to study the culture of a country and its social consciousness, it
is important to analyze the means by which gender stereotypes are verbalized, in particular in the German-speaking
linguistic culture. The authors of the article are of the opinion that phraseological units are lexical and grammatical
unities consisting of two or more components formed on the model of a phrase or sentence with a common meaning
that is automatically reproduced in the language.
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The article defines the essence of the concepts of «gender» and «phraseology», identifies such markers of
phraseological groups as external and internal feminine and masculine characteristics, as well as social characteristics
of women and men. It has been found that gender features in phraseological units are expressed explicitly, i.e. by
common nouns for women or men.

It has been established that a significant part of the analyzed units are phraseological units with components
denoting animals and insects. Such units implicitly characterize women and men.

Key words: gender, lexical unit, German, stereotype, phraseology.

IlocTanoBka nmpodiaemMu. Y Mexax aHTPOMOLEHTPUYHOI apaIurMH, siIka TOMIHY€ OCTaHHI KiJTbKa
JECATHIITh, TIPOIOBXKYE CTPIMKO PO3BUBATHUCS T€HICPHA JIHTBICTHKA, IO JOCITIDKYE Pi3HI JIHTBIC-
TUYHI aCIeKTH, TIOB’s13aHi 3 PO3YMIHHSIM T'€HJICPHUX CTEPEOTHUINIB, BITOOPAKEHUX Y CTAHOBHII Ta
POJISX JKIHOK 1 YOJIOBIKIB Y CYCHIJIBCTBI Ta B CEMAHTHUIl MOBHUX OAUHUIIL. Y IIbOMY KOHTEKCTI PO3-
VIS TeHJIEPHUX BiAMIHHOCTEH Y (hpa3eonoriyHIX OJUHHIIIX € aKTyaJIbHUM, aJlKe TO3BOJISIE MPOCTe-
YKUTH, IK MOBHI OCOOJIMBOCTI >KIHOK 1 YOJIOBIKIB B1JIOOPaKarOTh KOMYHIKaTHBHI CTEPEOTHIIH.

VY3aranbHIOIO4HM PI3HOMaHITHI TPAKTyBaHHS TEPMIHY «TCHAEP», PO3yMIEMO HOTO K KOMOIHAIIIIO
PI3HOMAaHITHHX COITIOKYJIBTYPHHX MapaMeTpiB, 0 BepOami3yroTh 0co0y 3aJIe’KHO Bif 1i cTarTi [1-5].
Oco0n1BO BUPA3HO TeHIEPHI XapaKTEPUCTUKH MTPOCTEKYIOThCS Yy (PPa3eosoriuHuX OIUHUISX — JIEK-
CUKO-TpaMaTUYHUX €IHOCTSX, IO CKJIQJal0Thcsa 3 JBOX a00 Oijbllle KOMIIOHEHTIB, YTBOPEHHUX 3a
MOJICJIUTIO CJIOBOCIIONYYEHHSI a00 peueHHs, 13 3arajJbHUM 3HAUYEHHSM, SIKE aBTOMATUYHO BiITBOPIO-
€THCSI B MOBI.

®dpa3eosiorivyHI OMUHUII MOXKYTh BUPAXKaTH Pi3HOMaHITHI XapaKTePUCTUKH, BIACTUBOCTI a00 poJIi
JKIHOK Ta YOJIOBIKIB y CYCIUIBCTBI, SIK-OT: TeHACpHO-crierudiuHi poi (BigoOpakeHHs TpaguIliiHuX
TeHICPHO-CIEIM(IYHUX POJICH JKIHOK Ta YOJIOBIKIB, IMAKPECITIOI0YH IXHIO (DYHKITIIO B CiM’T a0 cyc-
MUJIBCTBI), CTEPEOTHUTTH Ta TyMOP ((ppazeoori3amMu K 3 MO3UTUBHOIO, TaK 1 HETATUBHOIO KOHOTAIIISIMH,
110 BIUTMBAIOTh HA YSABJICHHS PO POJIb )KIHOK Ta YOJIOBIKIB Y CYCITLILCTBI), BJIaJla Ta aBTOPUTET (HE3a-
JIKHICTh Ta KOHTPOJIb HAJl BJIACHUM KHUTTAM SIK y MMO3UTUBHOMY, TaK 1 B HETAaTUBHOMY KOHTEKCTI),
IHIUBITyaIbHI SKOCTI (CHJIA, PIITYYiCTh, BPIBHOBAKEHICTB ).

AHaJIi3 oCTaHHIX docailxKeHb Ta myoOaikamiii. OCHOBHI HanpsSMU JOCTIKEHHS «TCHIEPY»
y miarBictuii BuB4danu P. Jlonmrosa [3], I. ®icsak [6], FO. Menwsuuk [5], T. Cemamko [7] Ta iH.
I'ennepHy npobiemMaTuKy JOCTIKYBaIN Y PI3HUX acleKTax Ha MPHUKJIAJl pi3HUX MOB. Y poOoTax
J1. l'amynenp BUBYAETHCS TEHIAESPHUN acleKT y cepOChKii ¢paseosorii [2]. 31 cBoro 60ky, B. Bna-
CEHKO po3misnae BepOaizamito koHuenty Frau ¢paseonoriuHuMu OJUHHUIIIMHA B HIMEIBKIH MOBI
[1]. Taxi mochimauku, sk O. 3ybau, O. Amkadi Ta S. 3aCTpOBCHKUI 30CEPEIKYIOTh CBOIO YBary
Ha HIMeIbKiil MOBHIN ocobucTocTi y dpaszeosoriunii kapTuHi cBity [8]. FO. Kanak BuBuae akrya-
J3alliI0 TEHAEPHOTO KOMITIOHEHTAa CEMaHTUKH (hPa3eoJIOTIYHUX OJMHUIb Y HIMEIIBKOMY ITyOJTiIuc-
TUYHOMY TeKcTi [4]. OcoOIMUBOCTSIM CEMaHTUKH T€HIEPHOMApPKOBaHUX (Ppa3eosori3mMiB cydacHoOi
HIMEIbKOI MOBHM MpHCBAYeHO po3Biaku M. Jlosunpkoi [9]. 'eHIepHHil KOMIIOHEHT Y CTPYKTYypi
Ta ceMaHTHUIll (Ppa3eoqOTIYHNX OJMHHIIL CyYacHOI aHTIIIHCHKOI MOBH JOCIIDKEHO Yy AUCEpTaIii
H. ITaBnenko [10].

MeTa nociasKeHHsI TIOJIATae Y BUBHAYCHH1 JICKCHUHHUX aCTIEKTiB (hpa3eosiori3MiB HIMEI[bKOT MOBH
3 TEeHJCPHUM KOMIOHEHTOM. O0’€KTOM JOCIIDKEHHS MOCTalTh (Ppa3eooriuyHi OJWHUIN HIMEIlhb-
K01 MOBU 3 T€HJIEPHUM KOMIIOHEHTOM, a IIPEIMETOM — iXHE JIEKCHUHE BigoOpaskeHHs. Marepianom
JOCITIDKEHHS CyTyBaja CyllijbHa BUOIpKa (hpa3eosoriYHIX OMHUII 3 TEHIECPHUM KOMITOHEHTOM 13
(dpazeonoriyaux cinoBHUKIB [11-14]. It 1OCATHEHHS METH BUKOPHUCTOBYBAJIUCS 3araJlbHOHAYKOBI
METOJM TOCIIIKeHHS, TaKi SIK aHaJi3, CHHTE3, y3araJlbHeHHS, a TAKOK KOMIIOHEHTHUH aHalli3, METOJ
(dpazeonoriynoi i1eHTHdIKaIlii, aHaITi3 CIOBHUKOBHUX CTaTeH.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajay aoc/iaKeHHsi. Y HIMEIbKiH MOB1 (pa3eosiori3MH JT03BOJISIOThH
BHBUATH, SIK TCHJIEpHA TEMaTHKa BUPAXXAEThCS HA PIBHI (Ppa3eosOTIYHUX OAWHUIL. Pi3HOMaHITHI
XapaKTEPUCTHUKH, BIIACTUBOCTI a00 POJIi )KIHOK Ta YOJIOBIKIB Y CYyCHUIBCTRI, sIKI BepOaTi3yroTh (ppase-
OJIOT1YHI OIMHHMII, MOXXYTh OYTH BHPa)K€H1 K KCIUTIIIUTHO, TaK 1 IMILTIIIUTHO.
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ExcrminuTHa BKa3iBKa Ha KIHOK peani3yeTbCs OMUHHLIAMU, 110 O€3[10CepeIHbO IMEHYIOTh JKIHKY
a6o yososika. JIo TakMX KOMIIOHEHTIB y CKJIaJi (pa3eosori3MiB Halle)KaTh, HAPUKIIAA, IMCHHUKU
Frau, Mutter, Konigin, Herrin, Wirtin Tomo:

Eine Frau fiir alles — exa3ziéxa Ha J4CiHKY, KA MoOdce 6nopamucs 3 0y0b-aKumu 0008 ’sa3kamu abo
3A60AHHAMU.

Eine Frau von Welt — exaziexa Ha Ky1bmypHy ma 0C8IUeHY HCIHKY.

In der Ruhe liegt die Kraft, sagte die Frau und zog dem Mann die Nase lang — cymopucmuunuii
8UCTIB, AKUL NIOKPECTIOE CUTY MA MYOPICMb HCIHOK.

Wie die Konigin behandelt werden — exa3ziexa na me, wo Ko2ocs 0yaice wlanyoms abo no8a*Caoms.

Die Wirtin hat immer recht — euxopucmogyemuvcs 051 NiOKpecieHHs agmopumemy abo 61aou
20CNOOUHI ) CBOEMY 3AKIAOL.

Die Wirtin vom Goldenen Lowen (2ocnoouns 3onomoeo neea) — modice Oymu UKOPUCTNAHO 5K
0bpaznueull 8Upa3 Y AHCApmisIUSULL CNOCio 36epmants 00 20CNOOUHI Mpakmy ado pecmopay.

Die Wirtin spielen — euxopucmosgyemuca 01 Onucy cumyayii, Koiu Xmocb HAmMazacmvcs 6ymu
20CNOOUHEIO YU 81A0APIOEAMU HAO THULUMU.

VY HiMenbKiil MOBI iICHYIOTB Pi3Hi (hpa3eosori3Mu, SKi MOKYTb BUKOPUCTOBYBATUCS 11 BUPAKCHHS
KpacH XIHKH, HalpUKIal:

Eine Augenweide sein — Bymu npuemnum 015 oka, auenioamu oyxice Kpacueo.

Ein Hingucker sein — Bymu npeomemonm yeazu, suensioamu 0ysice npusadiuso.

Blumen pfliicken gehen — Bubupamu xgimu, ane maxodic 8xcusacmuvcs K upas o0isi mozo, woo
3ycmpivamu Kpacuux JCiHOK.

i ¢pa3eonorisMu BUKOPUCTOBYIOTHCS Ul BUCJIOBJICHHS MO3UTHUBHHUX OIIIHOK Kpac KIHOK Ta
MOKYTh BapitOBAaTUCS B 3aJICKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY Ta 1HIMBITyalbHOTO BXKUBAHHSI.

VY HiMelbKiil MOBI ICHYIOTb ()pa3eosIori3MH, sIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl BUPAXKEHHS Xa3sIiHHOBU-
TOCT1 YU IOMAINIHBOT BIPABHOCTI KIHKU:

Den Laden schmeifsen — xepysamu cnpasamu, 6ymu 20cnoourero y cim’i yu 6 OizHeci.

Familie und Haushalt unter einen Hut bringen — edano eupiwiysamu cimetiHi ma OOMAWHI
NUMAHHAL.

3a3HaudeHi (ppa3eosori3Mu JONOMAralTh BUPaKaTH Xa3aHHOBUTICTh TA BIPABHICTb )KIHOK Y CIIpa-
Bax JIOMY Ta POJIMHH.

ExcrminuTHa BKa3iBKa Ha YOJIOBIKIB Bi1oOpaskeHa TAKUMU KOMIIOHEHTAaMH y CKJIaail (hpa3eonoris-
MiB, ik Herr, Mann, Wirt, Vater Tomo:

Herr der Lage sein — 6ymu ecocnooapem / 6onooapem cumyayii.

Seinen Wirt machen — 3abupamucs y ko2ocs (Hanpukiao, 600ma).

Vater werden ist nicht schwer, Vater sein dagegen sehr — cmamu 6amvkom HeckaiaoHo, are 6ymu
HUM — 8AJICKO (dcapmisnusuil 8UCi8 Npo 8i0N0BIOANIbHICIb OAMbKIECIEA).

Der Herr im Haus sein — 6ymu 2ocnooapem y 0oMmi.

AmHauti3 CJIOBHUKOBHUX CTaTeH 103BOJIMB BUOKPEMUTH (hPa3eoIori3Mu HIMEIbKOI MOBH, SIKI MOXKYThb
BHUKOPHCTOBYBATHUCS JUUIsl BUPAKEHHSI CUJIM YOJIOBIKIB:

Stark wie ein Bdr sein — 6ymu cunvHum, MiyHUM, 51K 8e0MiOb.

Ein starker Kerl sein — Oymu cunoHum, 8Umpusaium 40ji08iKoMm.

Mit eisernem Willen — mamu miyny 6onro ma piuiyuicme.

Ein Kraftpaket sein — 6ymu cunvnum, eHepitiHum.

Ein Mann aus Stahl sein — 6ymu nadivinum, Cmitikum, HenOXUMHUM.

Ein Mann mit Biss sein — 401081k 3 Xapaxmepom.

Ein Mann der Tat sein — Oymu 4onogixom cnpasu, upiulysamu npooiemu.

Die Hosen anhaben — mamu konmpons abo nputiMamu piuieHus 6 Cim’i uu 6 CIMOCYHKAX.

3a3HaueHi (hpa3eonorisMu BUKOPUCTOBYIOTHCS /15l BUPAKEHHS Xapakrepy, pi3udHoi Ta MOpaIbHOi
CHJIU YOJIOBIKIB Y PI3HUX KUTTEBUX CUTYyAIlisIX.
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Jesiki ppa3zeosorisMiu MOXKYTh MICTUTH iMeHa a0 3BepTaHH:, sSKi BKa3ylOThb Ha CTaTb OCOOM.
Hanpuknan, neski ¢paszeonorizmu 3 iM’siM «Hans» BKa3ylOTh Ha MACKYJIIHHMNA TeHJIEp, a 3 1M’ IM
«Venus» — Ha peMiHIHHUH.

Hans Dampf'in allen Gassen — akmuena, enepeitina ocoba, sika 0i€ 8 pi3HUX HANPIMAX.

Hans im Gliick — wacnusa nroouna, saxitl 3a8xcou 60aemuvcs 8ce Ul y 6CbOM).

Wie Venus aus der Muschel steigen — euensioamu six Benepa, 60euns kpacu, wo suxooums 3 Myuiii.

Amnanizytoun (pas3eosnorismMu, MOXKHa BUSBHTH, SIK [IE€BHI IMEHa BUKOPUCTOBYIOTHCS IS IIEepeaayl
XapaKTEePUCTUK a00 SIKOCTEH 0ci0 y KOHTEKCTI TeHIepYy.

3HauHa KUIBbKICTh ()pa3eosnori3mMiB MiCTUTh KOMIIOHEHTH-300HIMH, SIKI IPEACTABISIOTH KoMax abo
TBapyH Ha [MO3HAYCHHS T€HIEPHUX CTEPEOTHIMIB. [CHYIOTh reHIepHO-crierudiuHi (ppazeoaorizmu, sKi
BOYZIOBaHI B EKCIUIIUTHUNA MOpai3oBaHUi KOHTEKCT: der Ungliicksrabe, alter Esel, dumme Gans,
blode Kuh, fetter Ochs, dummes Huhn, bléder Hecht.

IMmTinuTHA XapakTepuCTUKA JKIHOK Ta YOJIOBIKIB BUPAKAETHCS 3a JOIMOMOTOI0 (hpa3eosnori3mis,
10 MalOTh y CBOEMY CKJIaJi 300HIMH. [IprBaGmuBicTh, 10OPOTY, BECETICTh Ta MPALLOBUTICTH JKIHKU
BIJ/I3€PKAJIIOETHCS KPi3b KOMIIOHEHTH-300HIMH, 1110 HAJIEXKAaTh JI0 KJIacy KOMax Ta JOMAlIHIX TBAPUH:
Biene, Hummel, Mieze, Entlein:

Wie eine Biene arbeiten — npaytosamu 0ysce Hanone2nugo ma eghekmusHo.

Summ wie eine Hummel — 6ymu eecenum ma 3a00801eHUM.

Wie eine Mieze schnurren — 6ymu 6 000pomy 2ymopi, 3a0080/1eHUM.

Ein hdssliches Entlein — 306niunb0 Henpugabausa ocoba, axa 3 4acom modice cmamu npusaonu-
8010.

MackyniHHICTh TPOCTEKYETHCS Yepe3 MPUHIUIHA MOAIOHOCTI Ta 3a KOMIOHEHTaMHU-300HI-
MaMu:

Stier bei den Hornern packen — obpamu cumyayiro y ceoi pyku, 6ymu piuiyuum.

Ein alter Hase sein — 6ymu 0oc8ioueHum, 00I3HAHUM mMa 6NPAGHUM.

Jemanden zum Ochsen machen — 3pobumu K020cb CUTbHUM YU GUMPUBATUM.

Jlnist XapaKTepUCTUKH PO3YMOBHX 310HOCTEH KIHOK Ta YOJIOBIKIB y HIMEIbKil MOBI 3a3BHYaii
BUKOPUCTOBYIOTh JICKCUYHI OJMHMII HA MMO3HAYEHHS JOMAIIHIX TBAPHUH, OCKITbKA BOHH MPEACTAB-
JSI0Th (payHy, ONMM3bKY [0 JIIOZEH, IO JI03BOJIAE€ NOOpe pO3yMITH iXHIM TeMIepaMeHT, HeraTHBHA
KOHOTaLlisl TAaKUX (hPa3eoIOTIYHUX OIMHUIIb [IEPEBAXKAE:

Dumm wie eine Gans sein — Oymu 0ypHUM aOO HepPO3YMHUM.

Jemanden wie eine Kuh anstarren — edo6po3uunueo OUBUMUCs HA KO2OCb.

Eine lahme Ente sein — O0ymu HeCnpoMO’CHUM WOCH 3p0OUMLL.

Wie eine Henne auf dem Mist sitzen — 6ymu nHenesHuM y 4OMYCb.

Eine Krote schlucken — npuiinamu negueione piwienns.

Wie ein Fisch auf dem Trockenen sein — siouysamu cebe He3pyuHO abO HECHPOMONCHUM UJOCh
3podbumu.

Wie eine Schlange um jemanden herumschleichen — dissmu xumpo ma Hewupo cmoco8HO KO20Cb.

Wie ein Affe herumspringen — nogooumucs necepuosHo, K Maena.

Buoxkpemiieni ¢ppazeooriaMi BUKOPUCTOBYIOTh 00pa3yu TBApUH I Iiepesiadl pi3HUX CMUCIIB Ta
BUPA3iB y HIMELbKii MOBI.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX AOCTiIKeHb. JIekcuuHe BioOpa)KeHHS TEHIIEPHOTO
KOMIIOHEHTA y HIMELbKii (pazeosiorii € BaJIMBUM aCIIEKTOM MOBO3HABCTBA, 110 JI03BOJISIE PO3KPUTH
Ta PO3YMITH BIUIUB COLIIOKYJIFTYPHUX YNHHUKIB Ha MOBIIeHHs. [locmimkenHs (pa3eonoriamis 3 ime-
HaMH Ta IXHIM I€HJEPHUM acleKTOM JIOTIOMarae Kparie po3yMiTH crieludiky BUPa3HOCTI Ta BiJHO-
CHH MDX YOJIOBIKAMHU Ta >KIHKAMH B MOBHOMY CepefOoBHUIll. EXCIUTIMTHI BUpa3H MPsIMO BKa3ylOTh
Ha TeHJIepHY 1IEHTHYHICTh 0coOM y (pazeosorii. IMILTIUTHI BUpa3u MOXKYTh HE BKa3yBaTH MPSMO
Ha reHJiep, ajie BOHU MOXKYTh MICTHTH KYJIBTYpPHI acowiarii abo CTepeoTHnH, ki BigoOpaxatoTh reH-
JIepHi podi.
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[lepcriekTHBY MOAAIBIINX PO3BIIOK BOAUAEMO Yy JOCIIIKEHHI TOTO, K 3MIHIOIOTHCS (hpa3eosio-
Ti3MH, 1110 MICTSTh T'€HIEPHUN KOMIIOHEHT, 3 4aCOM Ta K KyJbTYPHi, COLlIaJIbHI i TIHTBICTHYHI 3MiHU
BIUIMBAIOTh Ha IXHIO €BOJIIOLIIIO.
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